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10 Aralik 2017 tarihinde Buenos Aires’te imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kosta Rika Cumhuriyeti Hikkiimeti Arasinda Ortak Ticaret Komitesi Kurulmasina
[liskin Mutabakat Zapti”nin onaylanmasina, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 5 inci
maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanhig1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince
karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE KOSTA RIKA CUMHURIYETI
HUKUMETi ARASINDA ORTAK TICARET KOMITESI KURULMASINA
ILISKIN MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkive Cumburiveti Hitkimeti ve Kosta. Rika Cumburiyeti Hikiimeti (bundan
sonra “Taraflar™ olarak anilacakur),

Ulkeleri arasindaki ticaret ve yatrim isbirliginin karsiikl varar esasinda tegvik
edilmesindeki ortak menfaatlering dikkate alarak,

Utkeleri arasmdaki ticaret, ekonomik iliskiler ve yatnmlarm artieilmast yoluyla
dostane iliskileri gliglendirmek arzusuyla,

Taraflar arasinda ticari mibadelelerin desteklenmesi amaciyla mal ve hizmet
ticaretinde engel ve zorluklarm azaltilmasinm Sneminin bilincinde olarak.

Uluslararast ticaret ve yaurim igin agik ve Ongdeiilebiliv bir ortam olusturulmas:
amactyla.

Tirkive Cumhuriveti Ekonomi Bakanlig: ile Kosta Rika Dig Ticaret Bakanhg
arasindaki divalogu kolavlastirmak ve artirmak istegiyle,

Birbirlerinin simirlan icerisindeki isletmeler ve diger 6zl sekidr gruplan arasindaki
temaslanin tegvik editmesi ve kolaylastirimasi niyetivie,

Her iki ilkenin de Dinya Ticaret Orgiiti (DTO) dyesi oldugunu goz Sniinde
bulundurarak ve isbu Anlasmamin. Taraflarin, DTO ile ilgili veva DTO ¢atisi alunda
sonuglandiriimis olan sdziesmelerde, mutabakatlarda ve diger belgelerde ver alan hak ve
vitkiimlultiklerine halel getivmeyecegini belirterek, '

asagidaki hususlarda anlagmislardir:
MADDE 1
Taraflar, yrlrlikteki kanun ve diizenlemeleri gergevesinde, dlkeleri arasmdaki

ticari ishirliginin geligtirilmesi ile ticaret ve vatrim konularinda ishir hvmm tesvik edilmesi
ve cesitlendirilmesi amaciyla uygun onlemleri alacakiw,

Isbu Mutabakat Zapundaki hic bir husus, serbest ticaret bolgeleri kapsammda
Ggiincti taraflara tannan ayricalik ve imtiyazlara, gelismekte olan ilkelerle olan Gzel
diizenlemelere, bitlgesel diizenlemelere ve sinir ticaretine uygulanamaz.



MADDE Ul

Taraflar, miimkiin oldugunca ilgili isletmelerinin ve kuruluslarinim sergiler, fuarlar
ve diger tanmum faalivetlerine kanlmalanini ve ticaret heyeteri ile is gevrelerinin
temsilcilerinin kargitikh degisiminin desteklenmesini tesvik edeceklerdir,

Her bir Tarafl aynica. sinwlan igerisinde. diger Tarafin ulusal sergiler, fuarlar ve
diger tarum faalivetlerinin dizenlenmesini miimkiin oldugunca kolaylastiracakur.

MADDE IH

Taraflar, ytrirlikte bulunan ulusal mevzoatlarma uygun oladak, ticaret fuarlar,
sergiler. heyetler ve seminerler gibi tamtim faalivetlerinde kullamm amaciyla mal ve
ekipmanlarin gecici ithalatina, s6z konusu mal ve ekipmanlarm ticari islemlere konu
olmamasi ve kullanimlari sonucunda normal yipranma payindan daha fazla bir degisiklik
gecirmemesi ve izin verilen siire igerisinde tekrar ihracatlarinin gereklestirilinesi kaydiyla,
glimriik vergisi muafiveti tamnmast hususunda anlasmiglardir,

MADDE IV

Taraflar, Glkeleri arasinda ikili ticaretin artinimast ve gesitlendirilmesi ile ticaret ve
yatiim  konularinda {ifkeleri arasindaki isbirliginin daha da gelistivilmesi amaciyla;
dzellikle, tlkelerindeki is ortamlan ve ticaret ve vaurm ile ilgili mevuzatlarina iliskin
olarak bilgi degisiminin kolaylastirilmasi ve hizlandirilmast hususunda anlasmislardr,

MADDE V

Taraflar, Isbu Anlasma ile iki ilke arasindaki isbirligi icin bir platform gorecek,
Bakan sevivesinde toplanacak Tiirkiye-Kosta Rika Ortak Ticaret Komitesi (OTK) ni
kurarlar.

Ortak Ticaret Komitesi, ikili ticaretin ve yaurun iliskilerini gelistirmek ve bu
konularda ikili ighirligi igin yeni alanlar belirlemek amaglariyla gerekli énlémleri alir,

Ortak Ticaret Komitesi'nin esbaskaniigr, Tirkive Cumhuriveti Ekonomi Bakani ve
Kosta Rika Cumburiveti Dig Ticaret Bakant veva adigegenlerin belirleyecedi vekillerince
deruhte  edilir.  Bakanlar, esbagkan olarak  kendi @st - dizey  biirokratlaring
goreviendirebilirler, Bu  durum  OTK arafindan  kabul edilen kararlarm  Bakanlar
seviyesinde uygun bulunmasma halel getiremez.

Orak Ticaret Komitesi, Taraflarn istedi lizerine, doniisiimii olarak Tirkive veya
Kosta Rika'da yva da elektronik yollarla toplanacakur.

Ortak Ticaret Komitesi, taraflanm kamu kurumlan ve 6zel sekidr kuruluslan
arasinda diizenli diyalog tesis edilmesini teminen, Gzel sekior is cevrelerivle miimkiin
oldugunca goriis aligverisi gergeklestirir. Taraflar damgmalar aragh@iyvla Isbu Mutabakat
Zapt'min uygulanmasini takip ederek ve bu itibarla, Taraflar arasindaki ticarel ve yatrim



iliskilerini izler. ticarel ve yatrimin genigletilmesi igin firsatlart tespit eder ve Tirkiye-
Kosta Rika arasindaki isbirliginin 6niindeki engelleri tespit ederek Kaldirmak igin galigir.

Gorligmeler, Tlirkive veya Kosta Rika tarafindan baglatilabilir, Goriismelerin yeri ve
zamant karsihklr mutabakat ile belirlenir.

MADDE VI

Tiirkiye ('mnhusivcli’1‘"’k0nfami Bakanh: ile Kosta Rika Dig Ticaret Bakanliy iz}bu
Mutabakat Zapt'nin uygulanmasmdan sorumludur. Taraflar, iletisimi kolavlasgtirmak igin
asagidaki temas noktaiargm {veva haleflerini) belirlemislerdir:

a) Tirkive icin: Ekonomi Bakanhigs Anlasmalar Genel Mitdirligi
b) Kosta Rika igin: Dig Ticaret Bakanlifi Dis Ticaret Genel Midiirliigt

MADDE Vil

{sbu Mutabakat Zapt cergevesinde Taraflar arasinda gergekiestivilen igbirligi Taraf
llkelerin kanun, yonetmehk ve dizenlemeleri ile uyumlu olarak ve uluslararasi
viikiimlitlitklerine halel getirmeksizin yiriitilecekiir,

MADDE VIII

Isbu Anlagma, Aniasmamn viiri‘trlﬁge girmesi igin gerekli i¢ yasal prosedirlerinin
tamamlandigma iliskin olarak. Taraflarin birbirlerine dzplomatak kanallar yoluyla ilettikleri
en son yazi i bildirimin alindi@1 tarihte viiriirliige girecektir.

ishu Mutabakat Zapu. Taraflarin yazilt mutabakati ile istenildigi zaman tadil
edilebilir. Tadil eden hikiimler Isbu Maddenin birinci paragrafinda tarif edilen usuller
cercevesinde yiriirlige girer.

Isbu Anlagma, ti¢ (3) yil bovunca viiriirlitkte kalacak ve Taraflardan herhangi biri,
isbu Anlasmanin sona erme tarihinden tig (3) ay dnce. diger Tarafa Anlagmayi feshetme
istegine iliskin yazih bildirimde bulunmadikga Anlasmamn gegerliligi birer (1) yillik
siirelerle otomatik olarak yenilenecektir.



MADDE IX

Ishu Mutabakat Zaptini Hiikiimetlerince usuliine uygun olarak yetkilendirilmig
olarak, asagida belirtilmiy bulunanlar imzalamuglardur,

10 Aralik 2017 tarihinde Buenos Aires gehrinde, Tiirkge, Ingilizce ve Ispanyolea
dillerinde, her bir metin egit diizeyde geerli olmak tizere iki (2) niisha olarak hazirlanmig
ve imzalanmistir. isbu Anlagmanin yorumlanmasinda farkhilik olmasi durumunda, Ingilizce
metin gegerh olacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETI KOSTA RIKA CUMHURIYET]
HUKUMET] ADINA HUKUMET] ADINA
FATIH METIN ALEXANDER MORA DELGADO

EKONOMI BAKAN YARDIMCIST DIS TICARET BAKANI



NiiiM()R,%ﬁiﬁi’;\l DE ENTENDIMIENTO SOBRE EL ESTABLECIMIENTO DEL
COMITE CONJUNTO DE COMERCIO (CCC) ENTRE EL GOBIERNG DE LA
REPUBLICA DE TURQUIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
COSTARICA

Los Gobivmes de fa fe Turguia v de f2 Repoblica de Costa Rica {en

adetante, “las Panes”.
Considerando su interes comin en pma’;’m\u el comercio hilateral v la cooperacion
en materia de inversiones emre sus paises basado en el beneficio mutuo,

Deseando fortalceer lus buenas relaciones para expandir fas relaciones comerciales y

fa inversion entre los paises,

Reconociendo fa importancia de reducir las barreras v los obstaculos al comercio de
bienes v servicios con ¢l abjetivo de apovar el intercambio comercial entre sus p:zases‘,

Con ¢l objetivo de fomentar un entorno abierio v predecible para el comercio
internacional v la inversion,

Dispuestos a {acilitar ¢ incrementar ¢} didlogo entre ¢f Ministerio de Economia de la
Repuablica de Turquia v ¢l Ministerio de Comercie Exterior de la Replblica de Costa Rica

Con ka inteneidn de apoyar v facilitar los contactos entre fas empresas ¥ olros grupos
def sector privado-en ¢l territorio del otro,

Observando gue ambos paises son miembros de la Organizacion Mundial del
Comercie {OMC) v afirmando que esie Memorandum de Entendimiento {MdL) se entiende
sin perjuicio de los derechos v oobligaciones de fas Partes en virtud de los acuerdos,

entendimicntos v atros instrumentos refacionados o concluidos bajo los auspivios de fa OMC,

Han aeordado lo siguiente:

ARTICULO |

fas Partes adoptaran wdas las medidas apropindas en el mareo de sus respectivas
feves o reglamentaciones para mejorar v diversificar sus refaciones comerciales mutuas v

para promoser la cooperacion on asuntos de comercio ¢ inversion entre sus paises,

Nadi en este Mdb se aplicard a privilegios v veniajas exisienies o futuras otorgadas

A terceros estados en o marce de ronas de hbre cmncrtén otros acuerdos regionales y

acuerdos eapeciales con paises o desarrolio v parg ef camercio fronterize,



ARTICULOH

fas Partes fomentardn. en fa medida de fo posible, o sus respectivas empresas v
organtzaciones a participar o fx organizacion de exposiciones E:réas v otras actividades de
;}mmx'zam v gkmzz‘w ver ef intercambio de delegaciones comerciales v representantes de

comnidades Sy rrales,

también. en la medida de lo posible. la organizacion de

fas v otras actividades promocionales de la otra Pane en sy

ARTICULO 1

Las Partes. de conformidad con su legislacion nacional, acordacdn permitic la
suspension de impuestos sobre la importacion temporal de bienes qzmm PAFa U USO €n
eventos promocionales tales como ferias. exposiciones. misiones v seminarios, siempre que
tales bicnes v cquipos no sean sujetos a transacciones comerciales v que sean reexportados
dentro del plazo autorizado sin haber suftido mas modificaciones que la depreciacion normal
como resultado de st uso.

ARTICULO IV

Las Partes. con el obetivo de mejorar v diversificar el comercio bilateral v desarrollar
la cooperacion en asuntos de comercio e inversion entie sus paises. acuerdan facilitar v
acelerar el intercambio de informacion. particularmente con respecio a sus respectivos
entornos comerciales v legisfaciones relacionadas con ef comercio v la inversion.

ARTICULO YV

[as Partes cstablecen un Comité Conjunto de Comercio tureo-costarricense
(CCCY anivel Mintsterial que actuard como plataforma de cooperacion entre fos dos paises,

1ECCC deberd adoptar Tas medidas necesarias para el desarrolio de las velaciones
hilaterales do comercio ¢ inversion, e identificar nuevas dreas para la cooperacion bilateral

I ESTOS stnios.

FECUC estard presidido conjuntamente por of Ministro de beonomia dé la Reptiblicy
de §m‘qma vl Ministro de Comercio Eaterior de fa Reptiblica de Costa Riux‘ 0 sus
designados. Los ministros pueden asignar a sus respectivos funcionarios de slto nivel como
co-presidentes. Lo anterior no prejuzgard el consentimiento ministerial de {us decisiones
adoptadas por o} CCC.

FEOCC se reunira, a soliciiud de cualouiers de las Partes, aliernativamente en Targuia
i
enr Costa Rica o por cualguior medio electrdnico disponible
EFCUC celebrara consulias, en la medida de fo posible, con grupes empresariaies de

fos sectores privados en ambes paises para garaniizar ol didglogo periadice entie sus



QrLAnIsmos ks <’ara;fxf‘i'fae;'mw\i del secnr privade. Mediante tales

consulias, Partes supervisaran of cumplimiento do este MU v @ esie respecto,

maoniterearan relaciones mmcusiu \ {ft,‘ inversion entre las Pavies; idemificardn
ir ol comercioy i v trabajnean pare la identifi
1

4 AVersion: y
! ¢ Turguia v Uosta Riea

o

oportunidades para expar

cacin

elimmacion de uil;‘:?ﬁ%iiiﬂ" shstaculo a o cooperacion entre

Las consultas podran ser inciadas por Turquia o Costa Rica, La fecha v el lugar de

extas consiltas se establecerin por mutio geucedo.
ARTICULO VI

FI Ministerio de Beonomia de o Republica de Turquia v el Ministerio de Comercio
[xterior de la Repablica de Costa Rica serén los encargados de implementar esie MdE. Para
factlitar las comunicaciones. fas Partes establecen los siguienies puntos de contacto;

=

aj por Turquia: la Dircecion General de Acuerdos del Ministerio de Economiay
b} por Costa Rica: fa Direcoion General de Comercio Uxterior del Ministerio de

Comercio Exterior;

0 SUS SHCLSOTES.
ARTICULO VI
La cooperacion ente las Partes ¢n el marco de este MdE se regird de conformidad
con fas feves. normas v regulaciones vigentes en sus respectives paises v serd compatible con
sus obligaciones internacionales.
ARTICULO VI
Este Mdb entrardien vigor en la fecha de recepeion de e (iima notificacin eserita

mediante b cual Tes Partes notifican entre si ¢l cum phmiento de sus procedinmientos legales

internos requeridos para fa entrada on vigor de este MdL.

Este Mdl- puede ser modificado en cualquier moniento por mutue consentimiento
escrito de las Partes. Las modils ‘:zci(s 1es errtraran e vigor de conformidad con of mismo
procedimiento fegal indicado en ¢l primer parrato de este articulo

Este Mdl permanecerd en vigor por un periodo de tres aftos v, posteniormente, su

valides se entendera automdiicamente por perfodos sucesivos de un aflo, @ menos gue un

aviso eserite de terminac

NG U’.Htgd(u par Cliﬂfifii!iﬁi' Parte fres mueses anies de sy

CRPIACION.



ARTICULO IX

L fe de do cuall los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Giobiernos., han firmado este MdE.

Heeho en Buenos Aires of dia 10 de diviembre de 2017 en dos {2) ejemplares
originales, cada uno en e, espadiol e ingléds, siendo Tos tres textos iguatmente guiéniicos,
En caso de divergencia en o mterpretacion de este MdE, ¢ texto en malds prevalecerd,

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TUROUIA REPUBLICA DE GOSTA RICA

FATTHMETIN ALEXANDER MORA DELGADO
VICEMINISTRO DE ECONOMIA MINISTRO DE COMERCIO
EXTERIOR



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE ESTABLISHMENT OF THE
JOINT TRADE COMMIUTTEE (JTC) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLICOF
COSTARICA

fhe Governments of the Republic of Turkey and the Republic of Costa Ricu

s i Partes

s their common interest 'm promoting bilateral ade and Tovestment
miries based on mutual benefit,

caeperation behw e

Desiring lo sirengthen the friendhy refations to expand. trade relations and
-2 b }
investment between the countries.

Recoenizing the importance of reducing barriers and impediments to trade in goods
and services in order o support commercial exchanges among their countries

Aiming to foster an open and W{ulutaim environment for infernational trade and
investment.

Willing 1o facilitate and increase dialogue between the Minisury of Fconomy of the
Republic of Turkey and the Ministry of Foreign Trade ol the Republic of Costa Riea,

Intending 1o encourage and facilitate contacts between enterprises and other private
sector groups” in cach other’s territory,

Noting that both countries are members of the World Trade Organization (WT0)

and affirming hm his memoranduny of Understanding {MoUY is without prejudice to rights

and obligations of the Parties under the agreements. understandings and other instruments
rcizilcd to or concluded under the auspices of the WO,

Have agreed as follows:

ARTICLE !

The Parties shall ke all ;zmrnp:‘i;ﬁc MCESUIes ‘;\'m%z\ their framework of their

respective Jaws

i regulations o enhance and diversity their mutual wade relations and 1o

promote cooperition on trade and investment matters between aﬁcn‘wt'f Hrics,

.
Notnin

granted 1o th

Mol

I
SRR

futare privifeges and advantages

Sy ree trade areas. oiher m‘”i il gre ments

and special arrangements with developing couniries and tor border rade.



ARTICLE T

age. 1o (he exient gmw‘w%g‘ their respective a:;;wsg.}ré:‘;c,\, and
1 the organization of exhibitions, fairs and other promoetionad

lz:c a'uhafé«‘c of frade isziegzmms and ;:g»'c.»tean;zi;ws of business

communiiics,

bach Pars o the extent possible. the ory
exiubitions. fairs und other promotion i activities of the other I

ARTICLE 1T

The Parties shalll i accordance with their national le ghiaimsa. agree to allow
suspension of taxes of the temporary import of good

is and u;wgm wnt, for use m
promotional events such as frade fairs. exhibitions, missions and seminars, provided t

stch goods and equipment are not subject to commercial transactions and that they mii be
re-exported within the authorized term without having undergone further modification than

normal depreciation as a result of their use.
ARTICLE IV

The Parties. aiming to improve and diversify bilateral wade and Further develop
coaperation on trade and investment matiers between thelr couniries. agree to facililate and
accelerate the exchange of information. ;animhr!\f with regard 10 their respective business
environment and trade and invesiment related legislations.

ARTICLEY

e Partics hereby establish o Turkish-Costa Rican Joint Trade Committee
(JTOY at a Mintsierial level which s hah act as a platiorm for cooperation between the two

COUNtics.

Phe JTC shall adopt necessary measures for the development of bilateral wrade and
mvestment relations. and identiy new areas for bilateral cooperation on these matiers.
The JTC shall be co-chaired by the Mi
and the Minisier of Fored
\iing\:m\ can assivn their s

i
Irade of the Republic of €

ster of eonomy of the Repu %s i of Turkey

cctive senior level officials as co-chuirs,

the Ministerial consent of decisions adopied by the T,

Fhe JTC shali meet upen the request of either Party, alternately i Turkey and in
Costa Riva o throveh amy electronic means available.

Fhe T shall have consuhan

s, to the extent possible. with business groups from
the private sectors in both countries to ensure the reguler dialogue between their
eovernment agencies and private sector organizations. Through such consaltations, the
Parties shall oversee the fultilment of this Mol and in this respect. monttor rade and



vesiment relation

hetween the Parties. tdentify opporwnities for expanding trade and

investment and work toward the identification and removal ol any impediments o

coppetilion Fagkes and Costa Rica.

be initiated by T E\u or Costa Rice The date and place of

1t ,‘ N
Phe consultations ny

these comdiations shall be arranged by mutual consen

ARTICLE VI

;
fhe

[rade of the E{q ublic of Costa Rica will be in cha wee of mplementing this Mol In order

sty of Beosomy of the Republic of Tarkes ;izéz;i the Ministry \35 ereign

to facilitate communications. the Parties hereby establish the mhm ing contact points:

ay  for Turkey: the Divectorate General of Agreements of the Ministry of Feonomy: and
by for Costa Rica: the Directorate General of Forei tgn {rade of the Minisiry of Foreign

Trade (Direccion General de Comercio Fxterior del Ministerio de Comercio Exterior),
or their suceessors.
ARTICLE VH
Cooperation between the Parties within the framework of this Mol shall be
coverned in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries and shall be compatible with their international obligations.
ARTICLE VIH
is Mol shall enter into force on the date of the receipt of the last wrilten

nui%f'zca.t in by which the Parties %iii\ cach other of the completion of their iternal legal
procedures required for the entry imo foree of this Mol

> amended by mutual writien consent of the Parties at any time.

enter into force in accordance with the seme legal procedure

Chis Mol mn

The amendmems sl

nrescribed under the first paragraph of tis Articke,

[his Mol shall remazin in force for a period of three years and thereafter its validit

3
shall be automatically extended for successive periods of one vear, unless @ writien notice

A termination i\ siven '7\ it

ver Party three months privr to i expiration.




ARTICLEIX

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Mol ’

Done in Bueaos Aries on December 10, 2017 in two (23 originals, cach in Turkish,
Spanish and English, all texts being equally authentic. In case of divergence in the
interpretation of this Mol the Enghish text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF THLE FOR THE GOVERNMENT OF THI
REPUBLIC OF THE R} PUBLIC REPUBLIC COSTA RICA
TURKEY
FATIH METIN ALEXANDER MORA DELGADO

DEPUTY MINISTER OF ECONOMY \i NISTER OF FOREIGN TRADE



